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hetep and his wife Princess Merytyetes (see
above for discussion of the stela of Queen
Merytyetes which I no longer believe can
r.=<m come from this tomb), Two dates: (a) In-
cised on back of block of north wall of chapel
adjoining the northern false-door; date _.mn%“'
3.t sp 12, month 2 of Shemu, day 10; this
would then be the Year 23, probably of
Chephren from position and construction of
mastaba; and (b) painted on back of casing
stone on north fuce of mustaba; date reas:
M.tsp 13 (Year 25), month 4. , . ..

12. (Fig. 8).—Inscribed fraginent of limne-
stone from debris of interjor chapel of Prince
Ankh-haf (¢ 7510). Date reads: “
Shemu, day 29,
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13. (Fig. 8).—Incised fragment of Jj
stone from debris on top of G 7450 “y
of the Joining of the ‘Two Lands, month
of Shemu, ..., .»

14. (Fig. 8).—Marks on the walls of g
rock-cut tomb G 7803C to which only
vague Fifth to Sixth Dynusty dute can e
signed. Three inseriptions- (a) horizontal &
on ceiling: £3.¢ sp 2, month 3 of Peret, duy
(b) on east door jamb: pit sp 2, month
Season uncertuin, day 27; (¢) on west do

jamb; J3.2 sp 2 (originally read 10), month
of Peret, duy 27.
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THIS ARCHIVES OF THE PALACE OF MARI
A REVIEW ARTICLE

A. LEO OPPENHEIM

N ARCHEOLOGICAL enterprise chancing
[Q upon avery large amount of cunei-
form docunents is faced with a for-
idable task which requires not only or-
ization and tenacity but also the

allaboration of qualified and enthusiastie
epigraphers and philologists. Few if any
fapeditions to Mesopotamia have so far

t this challenge as successfully as that
Mr. A. Parrot and his colleagues. The
ore than twenty thousand tablets and
gments excavated in Mari between

933 and 1939 are being offered to the
kxholarly world by the Musée du Louvre

a special series “Archives royales de
ari,”” of which the first volume (ARM,

=TCL, XXI) was published in 1941,

vo more have followed since, and as
ny are said to be in various stages of
paration and execution. Parallel with
se volumes containing the auntographic

opies, another series was started in 1950

hich is to present the texts contained in
e first series in corresponding volumes
transliterations and translations. Of
e latter, the following volumes have

feen published so far: Georges Dossin,

orrespondance de Sami-Addu, Charles-
. Jean, Letires diverses, and J.-R.
upper, Correspondance de Kibri-Dagan.
To the French and Belgian contribu-
8 a3 well as to the responsible authori-

.....Ooo_.ﬂaa Dossin, Archives royales de Mari. 1.

spondance de Sam¥i-Addu et de ses fils. Avant-
pos par André Parrot. Parls: Imprimerie Natlon-
1950. Charles-F. Jean, Archives royales de Mars.
Lettres diverses. Parls: Imprimerie Natlonale, 1950.
. Kupper, Archives royales de Mari. 111. Cor-
adance de Kibri-Dagan gouverneur de Tirqga.
: Imprimerle Natlonale, 1950.

ties of the Louvre, Assyriologists are under
a great obligation. The zeal and efficiency
which have made these two parallel series
possible have combined to promise a
complete and competent publication of
the Mari material within a reasonable
length of time.

The first three volumes of the new series
have to be quoted by their individual
titles in order to differentiate them from
the text edition (ARM). This somewhat
awkward situation is aggravated by the
fact that these volumes (exception: Vol.
I1, p. TIT) do not refer to the pertinent
text-editions. There is another shortcom-
ing which should be brought to the atten-
tion of the editor. Tt is the expressly
stated purpose (ef. Vol. I, p. T1) of the
new series to prepare in these trans-
literated and translated texts a readily
accessible source of material for those
interested in the history, the geography,
and the economies of the ancient Near
East. This task, difficult as it is, would
have been greatly facilitated if the com-
mentary of the translators had not been
soreduced in space as to make it practical-
ly worthless. If the pages given to the
useless and necessarily inadequate di-
gests of the letters were utilized for more
extensive notes, it would have constituted
a step in the direction of the above-men-
tioned goal.?

* Two further polnts of criticlsm may be offered:
first, the lack of co-operatlon between the authors of
the several volumes where only exceptlonally (and
more or less accldentally) reference 1s made to the
materlal contained 1n other publicatlons of Mari texts:
second, the Inadequate transliteratlon of the logo-
grams. To quote some random examples: LY.5y.61 and
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A word of warning might perhaps not
be ont of order in this context: the Mari
letters are far more difficult than some of
the translators—and, as a matter of fact,
some Assyriologists—seem to think.
Smooth if sometimes painfully senseless
translations cannot gloss over the count-
less difficulties and obscure passages in
the published material. Serious and pur-
posefnl plilologicnl research on these
texts bas scarcely more than started;
their specifie dialectical features are only
known in their ernder outlines, and it will
require much patient work to prepare the
way for a better nnderstanding of the
Mari letters. There are numeronus cruces
interpretum in these letters, and a full
nnderstanding of the manifold facets
even of passages which are easy to trans-
late cannot be qnickly achieved. The
translators, G. Dossin, Charles-F. Jean,
and J.-R. Kupper, have every right to
look with pride npon their pioneer work.

In the following pages are assembled a
series of remarks and observations rather
than mere corrections which I have gath-
ered from the nnmerous marginal nota-
tions in my copies. Their aim is mainly
to point out parallels in the cnneiform
literature and to draw attention to some
lexicographical problems.

ARM, I

No. 2:9-15: “in these matters concern-
ing which T am complaining, I myself can-
anything; it is (now) up to your
and to your generosity! (But if)

not. do
wealth

16.5u.01,.4 are indlscriminately rendered by (awt))-
ithum (e.g.. ARM, 11, 83:11 and 18), p6.elr.816, 6k
and v8.clr.816.aA by (anmil)girsiggdm (ARM,I1,35:5,
54:86. etc.), vn.zfr. ra ‘simply by kalbum (ARM, 11,
106:16), kaskaL and Ka8KAL.A by parrdnum (ARM,
111, 12:17, etc.), Ael.c1d and 3e.¢18.1 by damaliam-
mum (ARM, 11, 87:20, and ARM, 1, 21:20) or
AMAR.AMAR.R1 by nigd (cf., e.g., ARM, 11, 27:9, 90:
rev. 2. ARM, 111, 45:20, 73:21, Dossin, Stud.
Marjana, p. 43:1, 30).
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you cannot do what is (in line with) yo
wealth oryour generosity, then the coun
of Jambad will { in] 8 days.”
No. 3. The interpretation of this di
cult letter has been made possible by Pri§
fessor Landsberger, who recognized thd
it constitutes another example in U
Mari archives (cf. Dossin, Syria, XIR
126) of a letter addressed to a deity.
wonld like to point out here two occul
rences of a word $dlum in the followi
contexts: lines 13-16, “it. was Jaggid-Lisg
who committed a crime against D
kabkabu (and) te-el-gi-c-ma® ta-$a-a
and (therefore) you (the addressed dei
helped Ila-kabkabii . . . and he conques
[the country of] Jabdu-Lim,” and x+16
12, “your temple which a former kingb
he to[re down] and built a . . . (illegibh
(and) ta-al-li-ik-ma ta-§a-al-$u and hig
servants killed him.”” Between the eris
and its punishment, the deity is said J}§
both cases to have performed an activilg
to which both passages refer with the vesl
3dlum (preceded respectively by the ve
leqitm and al@dkwm). A meaning “to rej
forsake, punish’’ or the like seems to
required by the context. The same vet
recurs in a series of other passages, such
Jean, ARM, II, 62:x+15-16 (a-lam GN
ni-$a-al), also lines x+14, 21, 135:%
(PN 1§-tal-lu), and a series of quotati
from unpublished documents by Doass
Mélanges . . . Dussaud, II, 990 ff. (i
cated to me by Kupper). Probably
meaning ‘“to attack, turn against’’ has
be assumed for this newverh §dlum. |
No. 5:8. For LO mu-us-ta-ap-si, K
per drew my attention to the ,
tablet of the series dir -sigaku=1n
(publ. as “Princeton Vocabulary” by :

7

3 This use of the verb legfim 15 also attested ia
ARM, I1, 129:16, and—as Kupper Informs n
ARM, 1I, 130:11. The meanfng seems to be "W ;
dorstand, learn.” E -

..’-SJ. gloss from an unpublished omen text in
British Museum (K 11374:9) which runs Ja-pa-
meegi-ry.

e in JAOS, LXV, 223 ff.) where the
ning “wrestler” results clearly from
® 48 (cf. also Goetze's commentary on
232) and perfectly fits the context of
b present letter.*

No. 7:25 attests muppurum in the
ning “to travel (by boat) upstream’
also ARM, I, 36:7, 42(1), and ARM,
Eal, 7:10, 14). From the basic nuance
T head a boat against the current (by

g boat (with a steering oar)” (cf.
2 locus classicus in the Adapa story KB,
EVL/L, p. 92:20-21) as well as “to row
mpstream’’ and simply “to row’’ (for the
ter ¢f. Landsberger in WO, 5, p. 364,
4).

The same letter (Il. 27-31) illustrates
8 transport of loads overland by means
wagons, asdoes also ARM, I, 75:32-34,
d Jean, ARM, II, 7:15f. In the first
P cases, it seems worthy of note, these
fwagons are rolling toward the capital of
f e empire of Shamshi-Adad, i.e., Subat-
FBalil, which, as these passages sliggest,
!E only be reached in this way. Since
f e cruising range of such vehicles was
ji meoeasarily a rather restricted one, this
j dbeervation may prove useful for the
¢ Iocation of that capital.

No. 8:14 shows the sequence of ritual
E setivities concerned with the funeralof a
' mivate person. Three technical terms ap-

f pear in this context: magsartum, “wake,”’

sshddum, “keen,” and ukullum, “funeral

f ®past’’; the word for inhumation (1. 16

Land 17) is quburril. As these terms are not

£ mown in these specific nuances from the

omeiform literature, one has to assume
.! they reflect “West Semitic"’ customs.

k Lines 12 and 36 mention the local ad-

*Professor (lcers has communicated to me an
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verbial expression a-fu-ni-¢, “over there.
Cf. apunid, “separately,” below su

ARM, III, 19:20.

No. 9:16 indicates with the spellin,
LG ta-ak-la-am the reading of 7:7 and 4
a8 LOMES tdk(!)-lu-tim, and also o
ARM, 1, 76:27, 109:15, 42, Jean, ARM
II, 21:8, Dossin, RA, XLII, 130:5:
(against WO, 5, p. 399, n. 3), etc. The
designation gallum is always spelled qa-al
lu (never *gal-lu which has to he reac
tdk-lu).

No. 10:9 should be translated: “tha:
action which you performed is worth {x
talent(s) of gold!” For (w)abalu, “to ly
worth (lit.: to fetch),” cf. my remarks ir
AfO, XTI, 346, n. 8 (with references from
Old Assyrian texts), also the Nuzi pas-
sage, Lacheman, HSS, XIII, 493:3, the
Middle Babylonian, Radau, BE, XVII,
35:21-22, and the following Neo-Baby-
lonian quotations: Strassmaier, Cyr, 313:
12-13, Nbn, 145:2, Nk, 307:2, R4, X,
51f., No. 39:6-7, Ungnad, VS, V, 16:12
(against Ungnad in Glossar to NRV, 1,
4), Clay, BIN, I, 25:29 (against Fheling,
Briefe aus Uruk, p. 179) and 61:14
(against Ebeling, op. cit., p. 215), Figulla,
UET, IV, 192:14.

Line 14 uses li¥anum instead of (L)
a lifanim, “‘spy, agent,” as attested in the
Mariletters, Thureau-Dangin, RA, XXX,
172:50, 51-52, and Jean, ARM, IT, 22:15;
of. also Jean, RES, 1937, p. 110. The
shorter form appears also in ARM, 1,
29:6. For the meaning cf. simply Thureau-
Dangin, RA, XXX, 175, n. 10,

Line x+4-24 should have demonstrated
to the translator that the rendering of
BA.ZAL-ma with “‘au soir” is impossible
because this passage refers to the actual
time of the day when the letter was
dictated (less likely: expedited) with
d Uty er-bé-et. Kupper has called my atten-
tion to the letter ARM, I, 67:19, which
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shows in the same context [i-na] ki-in-si-
ki(1)-im.* The Akkadian reading of BA.zAL
is actually attested in Jean, ARM, IF,
78:7, 15, and 41, and has been correctly
interpreted by Jean.

No. 12:23 (and other passages) men-
tion the measure 7mérum, an obvious
Assyrianism in a letter of Shamshi Adad.

No. 16:13-14 refers to the people
known as the Turnkkt and frequently
mentioned in the Muari texts (cf. also the
name of the thirty-seventh year of [Jam-
murabi and the inscriptions of Adad-nirari
IIT) in a way which indicates that they
were considered in Mari Gothamites or
the like. In their stupidity, these Turuk-
ka's “wake up those asleep (to give them
their rations) but do not give rations to
those who are waiting for them.”” For the
meaning of naf{dlwm in this phrase of. the
letter published (in transliteration only)
by Dossin in Syria, XIX (1938), 120:22.

No. 17:8 -13 contrasts revealingly the
“poor” (1.4 lapnum) with the “rich” (1.6
Sariom). The latter are said to avoid mili-
tary service by hiring their poorer com-
patriots as substitutes who thus provide
a hiving for their families (bullutu ni$e ina
igr?). The king even warns his son not to
nuse any LG Sardm in the army becanse
they are linble to desert during the cam-
t::,u.:. Cf. in this connection the passage
ARM, I, 1:18 23, whichcontrasts 1.0 meS
el-lu-tum la-ap-nu-tum with DUMU.MES LO
MES dam-qi-tim, i.e., “‘poor soldiers,”” with
the “sons of well-to-do persons.” The
former are being cared for by the “palace”
(of the capital) while the latter are said
to be living in the houses of their families.

No. 21:13, 7-na ta-§i-ma-ti-ia should be
translated “according to my estimate”

1 Cf for this term Nougayrol, R:t, X1.1V, 35, aud
laabat, 170, XV11%¢ 5, n. 23. The spelllug kinsigum
(ustead of *qistyum) I8 ludleated by the fragment
Iraq. V11. 110, aud FIg. 14, No. 39: 5.

4r0, XVIII, 344, n. 71) in the meaning
Wterior of the country.” The regions
erred to by mdtum are off the regular
8 of communication (cf. Jean, ARM,
I, 78:32, KASKAL li-ib-bi ma-a-tim-ma
a2 GN ni-il-li-ik) 'and their inhabitants
2 called mdré mdtim (cf. ARM, I, 43:7,
H18:15, and rev. x4-14, Kupper, ARM,
L, 23:13). Note also pa-bi-ri §a ma-a-tim
¢ Jean, ARM, I1, 131;13-14.
No. 38:4 and passim: for zamritum
zamrdtum in Jean, ARM, II, 1:4,
p#e.) of. the “Vorlinfer” to JAR. T a=
E Jubullu, Chiera, SLT, 23, I1:8, a1§ za-
#m-ru-tum (Landsberger) and the Old
ian references collected by J. Lewy
KTHahn, p. 32, also Lewy, TCL, XIX
B(=TC, I11). 48:8, 10, XX, 156:7, etc.
t No. 42:13-14 and its parallel passages
the letters Nos. 52, 64, 71, 73, 77, 85,
fattening’’ (cf. the Old Babyl. letters (f gy _8. reveal :._o lack of oos.mﬁ.*o:nm. of
XXXIII, 24:10, and Driver, OECT, [l amshi-Adad  in  the administrative
78:22, also Th. Baner, ZA, XLITI, 3114 Whilities of his son Jasmab-41m, an attitnde
9, and the Nebnkadnezzar 1T passage, J§ hich is also reflected in a series of
grain, PBS, XIII, 79, 1:19, namriil F paemages from this ecorrespondence dis-
UKU.MES). 3 eamed by von Soden in W0), 3, pp. 193 1.
No. 36:4 means “until the twentieflll  In the present passage, the royal father
of this month” (a-di i5-ri-¢ 111 an-ni-ia anders that om;.mms high court officials of
while Kupper, ARM, 111, 39: 11, {wo-uiil FS: be kept informed of the content of
ki §-ri-e-i[m], is correctly translated § .,r—.a::.m addressed to Jasmah-4im. q‘_._omm
“aprlés le dixiéme.” alicials were ecrw present when the prince
No. 37:19 20 seems to denote a sped v. »ead a letter of his father @... eg., ARM,
vitual gestire with the phrase nap:fts M. 1,60:6, 11, 8:22) or when it was read to
lapatum. Cf. also Jean, RES, 1939, p.4 . : 9:3..:_ 132:17). ‘E.E purpose of
No. 6, ARM, 11, 62:x+9 (napidti i this precautionary measure is patently to
ana PN, lapdtum) and 77 passim (i j Bave the royal command properly and
somewhat obscure context, note fupg Aimely mzeo:gm.o.
lipit napistim in 1. 12). Reference to No.46:24 Bzzrg.v:m the name of a func-
Old Testament, namely, Gen. 24:2 g moary, LG ::&::.::.:5 ?.‘.. also the let-
47:29, is made here only for the re ‘n'a._c:&. by Dossin in Syria, XIX [1938],
sed ne tacealur. p e419), derived from Sullumum, attested
Line 23 refers with fuppu nté ¥ .f!i.?vmz from its many other mean-
clearly to an “international” treaty. § ) with the ::w:mw “to transport ob-
Line 34 has ga-ab-li-it ma-a-tim insg r: safely overland”; ¢f., e.g., ARM, I,
of the usnal libbi matim (cf. Landsbeg@iille 8:4, 98:20, and also the Old Babyl.

(against von Soden, ZA, XLIX, 18 .
which fits also in Jean, ARM, II, 444
(ak-ki-ma ta-§i-ma-ti-$u, “according toMl
judgment’’) and in 140:11. In AR
46:10, (afimdlum means simply “mo

No. 28:30 refers to the transportat
of prisoners in fetters with a ::Bvﬂ.,,f
technical terms: kastm, “to bind,” Salq
pddum (for pddu cf. Landsberger, Z DA
LXIX, 507, apud Walther, LSS, VI/44§
p. 240, and MSL, I, p. 137, also th
Cassite text, Gurney, Iraq, XI, 133, N
2:8) and $akdnum x [ ] ana qablé.
the last expression cf, the same Cas
text mentioning URUDU.MURGB.51nigf
“copper chains (1o be pnt around) &
waist.”’

No. 34:4, 6, 7 refers to large
sheep, and kids by the expression Ja
»a-lim, which is to be translated
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letters, Ungnad, VAB, VI,2:24,3:13, 17
ete.

With its references to tirhatum, nidin
tum, and silver rings (1. 31) (connecte
with Mesopotamian marriage custom
from the Old to the Neo-Babylonial
period) as well as with its mention of th
concubine (1. 30: gerretum), the presen
tablet offers new material for the studen
of comparative law,

No. 57:7-12 shonld be translated “may
he stay in prison (and) no news of hinr
should be allowed to leak out as
whether he is dead or alive!” For neparum
“prison,” cf. the spellings nurparum i
Old Babylonian texts (Ungnad, VAB, V1
235:13, 15) and (bit) nuparu in Nuz
(Speiser-Pfeiffer, AASOR, XV1, 3:40
12:12) and in the Middle Assyrian text
Ebeling, KAJ, 254:18. The Chagar Bazu
texts (cf. Gadd in Iraq, V11,27, 53, 58, and

¢ A slmllar situatlou Is alluded to lu a sUpulatlog
of the treaty between Esarhaddon and 1la‘alu, king o
Tyre. The passage rev. col. 11:13-14 (cf. for the text
T.angdon, RA, XXVI, 190, and Welduor, 470, V111,
29 fr., esp. p. 31) 1s meaut to regulate the relatloushlp
between the ‘‘puppet’-klng of Tyre aud tho Assyrlau
regent with regard to orders seut by the Assyrlau klug.
The few damaged slgns at the oud of the llue aud the
paragraph can probably be restored as follows: “what-
(ever) letter I ( =Esarhaddon) shall send you (le.,
the king of Tyre) you must uot relad| (la ta-¥a(?)-
als-#i]) without the regeut (ha-la-at LG gi-c-px). In caso
the regout 1s not preseut you havo to walt for Il (and
then ouly) you may opeu your letter d-la-a Yna U4h-
#rls-lkla(?) tladabbub (7)) 1t seetus that this last pro-
vlso alms to exclude the possibllity tuat the klug
should actually open the letter 14 the preseuce of the
regent but that he *‘read'’ 1t 1 a way wlich would
preclude the latter from galulug auy knowledge of Its
content. Hence ula ina libkilka tadabbub| could well
niean **(but) you must not read (the letter) sllentlyl*
Iu other words: ¥asa In the nuance *'to read’ refers to
reading aloud, ina libbi dabdbu denotes the slleut way
of readlug whichi came Into geueral use ouly lu early
medleval Europe. ('f., for the evldeuce for readlug
aloud In the Old Testament, A. Tacke. In Z 4 T,
X XXTI (1931), 311 f£.; for the classical world, E. Nor-
den, Die antike Kunstprosa, etc., pp. 6 ff. The phrases
ilti libbiku dabdbu (¢f. my remarks 1n JAQOS, LX1,
265 1.) and ina libbiku qab@im (lu Marl: Kupper, ARM,
II1, 1:21, 73:12-13) are usually to be translated by
“to think, ponder,” while fasa (cf. my remarks In
BASOR, No. 103 |1946}, 12) seenis to deacrlbe the
euunclatlon of a person reading aloud.
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59) write neparum exactly like those from
Mari.

No. 60:13 contains a II1/2 form of a
verb which appears also in Kupper, ARM,
11, 27:7,84:32 (c¢f. p. 115 of this volirme)
and in Knpper, RA, XLII, 44, n. 2. It is
not necessary to recur to the Hebrew dic-
tionary (cf. Dossin, ARM, I, 223) for the
interpretation of a root which is well at-
tested in many Akkadian dialects.”

No. 62:rev. x+19-20 mentions side by
side two names of professions: URUDU.
NAGAR.VRUDU(?) and URUDU.NAGAR (i.e.,
tibira) in connection with the manu-
facture of the musical instrnment i
sinnatu (cf. Fbeling, TuL, 1, p. 50, n. b,
with the determinative eI as in Jean,
ARM, II, 50:x4+9). The former can be
connected with the line 66 of the so-called
“Princeton-Vocabular” (ef. above sub
ARDM, I, No. 5) published by Goetze in
JAOS, 1LXV, 223 ff., which runs di-bi-ra
URUDI.NAGAR . . . =qur-qur URUDU. The
Akkadian entry seems to correspond to
onr logogram URUDU.NAGAR.URUDU.

No. 64 invites comment in two respects.
Line 9 (san.rir.meS $i-na ir-ta-bé-e) par-
allels phrases in the Old Assyrian letters,
Clay, BIN, IV, 9:20-21, and 8. Smith,
CCT,111,20:17 -18, 38-39. Line rev. x+7
refers to the teaching of the art of singing
with the words na-ru-tam 4-§a-hi-zu-$-
na-t7, which are repeated in an interesting
but very diffienlt Neo-Babylonian con-
tract (Clay, BIS, V111/1, 98) dealing with
the articling of a slave(?) to an artist who
wis to teach him the art of singing.® Cf.
the pertinent phrases of this doenment:

' This 18 nlso true for ARM, I, 61:26, where for
upum (cf. Ebellng, MAOG, V/3, 35, u. 5, and von
Soden, OLZ, XXXVI1l, 146) a Hebrew root Is
quoted on ). 223,

8 This text 1s not Inclnded 1n the discusslon of the
cuneiform  docimnents deallug wlth apprenticeship
by M. San Nicvlo, Der neubabyloniache Lehrvertrag in
rechtsvergleichender Betrachtung (“'Sitz. Ber. Bayer.
Ak. d. Wiss | Ihll.-hlst. K1. 1950/3"").

th-2[2] LON[ARM] Su-pi-zi-zu (line 4), ace of the phrase $imat PN $¢mum
z[u] L[G.NAR]™ | || (-§d-ah-zu (lines § my remarks in Orientalia, NS, XVI,
and [#h]-zu LO.NAR® ™ [i]-§[a)-a[h-po-# %, n. 1. In contradistinction to the
(line 10). parmal usage, the dialect of Mari speaks
No. 75:18 has to be read, as Geers } . gdere of the Sdmum $imat PN by the king.
pointed out to me, ¢0.%.A.8U.H1.4, “cont d. also below sub ARM, IT1, No. 1.
from the country su,” exactly as ig No.132:19 and 22 show a qualification
Chiera, PBS, VIII/1, 45, 1:15, T0q.a04 f & donkey mare which is attested in
B.8U.A. With respect to this garm s from Nuzi, in the kudurru’s and in
Professor Giiterbock has referred me f eo-Assyrian docnments, where the fe-
the profession name LG e-pf-i§ T66.c0. B male of the horse is equally characterized
bur-ri in Hrozny, KBo, V, 7 :rev. 13, EL !By this term. Cf. for Nuzi ANSE.SAL.Yy(p
to T0G.GO.E.A fur-ri, ibid., 2, 1:32, i Chiera, N1, 29719, ILmtz, Univ. of Cal.
No. 76:22-29 reports that an imyglK Nbl. Sem. Plil,, IX/11, line 23, angg.-
portant sccret diplomatic message I KU R SAL.yUB in Chiera, Nu, 264:7;
transmitted not by means of a clay tab the kudirrw’s, King, BBSt, Pls. 1,V .
carried by a messenger (cf. below . 39), 1:16-17, for both animals, and
ARM, II, No. 19:23) but through the Neo-Assyrian material: Harper
trustworthy person able to memorisg ABL, 466:11 (KUR.8AL.4UB), ._c__:m“
such a message (LG tdk-lum Sa a-wa ADD, 988:7, 17, etc. (same logogram),
i-na pt-i-im i-sa-ba-tu). ; #ad 989:5 (sarL.yGu.xur). Note Us.HIA
No. 83:7 and 9 contain the designatia Faerytn in Dongherty, GCCI, 1, 65:2,
of a special type of singer and/or ac : .~ﬂ the pertinent vocabulary evidence of.
(NAR adtalum) which—as Landsberger & k Geers apud Sulonen in \?.Q‘.vm VII*, 321,
forms me—is mentioned in the se £ The reading yon instead of xan (thns
“LG = amelu” (cf. simply Meissne ™t ‘rak-kab as Meissner, Warenpreise
MAOG, X111/2, 41, 1. 20, and also p. ipliandu. 4; Herzfeld, Zoroaster, I, mm.\.”
n. 6) BS.1a.L0=8U-% (i.e., eStalit). ke Oppenhicim in JA4, CCXXX [1938], amau
Line 10 is noteworthy Dhecanse of .r kaad Ungnal, Orientalia, NS, X111 wé‘
qualification of the above-mentioned type] # based upon Landsherger, MSL, :“ 77
of actor as na-wi-ru for which referenc’ 1 €3 ) ’
should be made to the discussions by
Gelb, Hurrians and Subarians, p. 43, I
myself in AOS, XXXII, 24, and
Speiser in JAOS, LXVIII, 12 f,
No. 90:14 shows the idiom zittam &
rum in the meaning “to avenge.” ;
No. 103:x+11-14, translate ““Toman
row (a-na ka-sa-tim), 1 shall send you
report (based on) what I shall sce m
as to whether you should move on tow
me (na§dm) or I toward you.”

o

ARM, II

No. 2:7-10 should be translated “why
£l be (the mason, there) without work
“#vlg)). there is no temple [of Enlil] to he
bt there, 10 palace to he constructed!”
Bwilar claims for masons are voiced in
“the letters ARM, 11, 101 and 127,
E  No.5:13 is to e read g pt-e Sa(l) ¢d-
r &, e.g., in Dossin, ARM, I, 73:57.
. No. 13:7 T propose to read mi-el-qa(()-
No. 108:rev. x+5 means “[until] ne i nu (in spite of the hitherto at Mari
‘Daddy’ has not wrlitten to me] to appo$ 3 met attested reading ¢at) on acconnt of
me to a(n official) position.” TFor ths Desin, ARM, 1, 103:x420, a-na ma-al-
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ga-ti-¥u. The meaning seems to I,
‘“share.”

No. 18:33-34 reminds with its caution
wording (sa-ar-tum tb-ba-&-ma LugaL na
ptis-tam . .. i-du-uk) of the passage o
the Old Assyrian letter, 8. Smith, CCT
1V, 30a:12-14: a-wi-lu-u t-ta-ba-al-ku-t
LUGAL da-me e-la-pa-a¥-ma ku-si-§u
la-ag-na-at, “‘the men have made a re.
bellion, the king has shed blood and his
throne is not ‘clean’ (any more)!” Both
sentences clearly imply a critical attitude
toward actions of the king,

No. 19:23 and many other passages
have the phrase of the diplomatic jargon,
Semam (rarely: lamadum) ina apit; PN,
which ' could be translated “to learn
through secret unofficial channels.” In
ARM, II, 109:31, however, the very same
phrase is used euphemistically; the agent,
of Zimrilim has clearly intercepted and
copied a letter written by the king of
IXlubat to w:c:ﬁ:‘ the “man” of Susa.

No.21:x+7, inatém ramdniama, “upon
my own responsibility,” can he compare«
with {ém ramanisu sabdtum, “to conceive
a plan of one’s own,” in AR M, 11, 75:19.

No. 22:30-31 seems to contain the
actual wording of the question put to the
deity hefore the extispicy: “according to
their favorable (oracle-)reports 150 sol-
diers will go out and 150 soldiers will re-
turn (lit.: enter),”” which is clearly taken
as a divine promise that there will he no
losses during the campaign. The concise
and specific form of this “Orakelanfrage”
is well known from tle abnndant. per-
tinent material of the Neo-Assyrian
period.

No. 24:x+16-18, translate “afterward,
if Hammurabi changes his mind, my lord
will say: Why did you report. to me before
yon actually have departed (lit.: have
seen the confirmation of your departure)?”

No. 26:9-10 illustrates the social strue-
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ture of the country Naw/mar because
reference is made to its ruler as saAL
Nawaritum (cf. also the letter, Kupper,
RA, XLITL, 45, No. 27:x+9), i.e., “the
Lady of Nawar” (interpretation of Lands-
berger). According to the present letter she
had the misfortune that her own GAL.-
MAR.TU put her in fetters (1k-si(l)-§i-ma)
and dehivered her to the enemy.

No. 30:7 (and 35:29) mention the
verh latdkum for which Jean, ARM,
I, 236, proposes the meaning :S:R:
éprourver.”” The same verb oceurs, e.g., in
the Old Baliyl. letters, Alexander, BIN,
VI 42:8 (¢ .. l-il-tueug), and Dos-
sin, RA, XXX, 99:10 (cup . .. l()-tu-
wg-ma)  (correction of Landsberger) as
well as in the Diddle Babyl. passage,
Clay, BE. XV, 199:42, 43 (large cattle
.. ..:.:: la-ta-qf). The resulting meaning
“to test, examine” is in harmony with
that. of the nouns ltikte (Falkenstein-
Matous, ZA, XLII, 146, Landsberger,
Wa, 5, 376, n. 93) and maltaku (cf. U?
litzseh, HIW B, p. 696a) denoting ganging
containers or the like. (Cf. now also von
Soden in Orientalia, NS, XX, 162 f1.)

Nos. 45:5 6 aned also 72:6 refer to
persons (in the former case to messengers)
with the designation rdkib zmérim,® while
the rakrbum of cities are referred to in
ARM, 11. 55:5, and 99:40, 47. Cf. the
Sumerian designation of a functionary as
RA.GAIL

No. 60:16 (and 79:16)
the verh ma&ihnum, “to
force,”” which we know,
Fshmnna Code (Goetze,
§ 26).

No. 76:8 with 3 ni-tr, “the three of us,’
is paralleled by the Old Assyrian passage,
Lewy, TC, TH1, 199:3, 8 ni-a-tt (spelted

attest for Mari
take away by
c.g., from the
Sumer, 1V, 78,

’

P A Salonen in Aro, XVIIE 3101
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§a-la-3a-at ni-a-#f in Contenau, TC,

ki Lacheman, HSS, X111, 431:35, %a pa-ni
37:16). Cf. also ARM, 11, 137:18, 3 §u

@&lNf in Lacheman, HSS X1V, 520:40).
with Old Assyr. 8 Su-nu-tf in Thurea 3l Aecording to HSS, X1V, 247:26, it was
Dangin, LC, 240:11 (note 3 ku-nu- § Laleo made of linen.
Lewy, TC, 111, 75:25). 7S No. 106:17 requires the translation
Line 23 attests the verh zagapum, * "they threw before him (the imprisoned
protest, claim, vindicate,” to be foun k rv a dog and a pig but he refused (li-
also in the Old Babyl. letier, Lutz, P g, cf. Thureau-Dangin in RA, XXI,
1/2, 3:23, the legal text of the sam FM81) to eat; I (thought) as follows: Per-
period, CT, 11, 24:33, PN\ u PN, a-ag Edape this Lion will become melancholic
za-ka-pt-3a 1z-za-zu(!), as well as in the} j-{and die of hunger)!”
“vindication clanse” of unmerous N k- No. 106:20 adds a new and significant.
Assyrian documents in  Johns, AD g mance to the semantic reach of the word
(mannu $a ina wki¥ ina matéma iz k. seballifu; it has to be transtated here by
qupant, etc.). This is in contrast with eage.” Cf. also muballitu, “perfume con-
meaning of the rare legal term zagqdpu WEEE winer” (“reviver,” note Hebrew beth hane-
the Neo-Babyl. texts, Cantenau, TCIQ k), in Amarna, muballitu, “life-boat.”
XIII, 187:6 (bat-lu S 7-Sak-kan i a e ik 1.1A), with Salonen, Stud. Orient.,
qap), and Clay, BE, 1X, 29:23 (cup.p VT4, 39, and muballitum in Mari (cf.
& ... i-mad-ti i-zag-gap). EKupper, ARM, 111, 79:11, and his note
; p. 118 of that volume), referring prob-

No. 78:9 shows that a journey
ably to a fenced-off or otherwise separated

seven to nine days separated Mari fro
Rasami. Om biblim, line 9, refers, z®ction of a river or canal in which fish
kept (also called balitum in Kupper,

course, to the day of the disappear :
yABM, 111, 9:6). For the last meaning,

of the moon; for imum réqum, line 28,
the revealing sequence in Virollea g Kapper refers me to the IFrench term
pweier’ Note, furthermore, K. Conti

ACh, Shamash, VI:1-6, XIII:14 and 14 ‘
cte. The present letter establishes furt ¥ Rowini, Chrestomatia Arabica Meridiona-
vr. ele., p. 189D, MNPs =animus, monu-

more the immediate sequence of

months called 4Dagan and Liliatim £ m funebre, instrumentum vel structura
their place in the year (spring rains). od aquam distribuendam per agros, as a
,_:ocwam:m_cﬁmcimwi.mnom_:

Zo.mqnﬂmm_:_wo:mm_,__oaél;aﬁﬂ
to refer to the crushing of the oleofers 0. 125 belongs to that group of Mari
..nlom.m_ch:wmmPN:;.ﬁH‘?r@m‘

seeds of the sesame plant instead :

sapanum (cf., ec.g., Faust, YOS, VHE d 99—which illustrates, somewhat

173:6, Dossin, TCL, XVII, 1:27, 6:5). rtlingly, the lack ar scarcity of plows
No.96:5 (cf. also Dossin, R\»Lﬁuﬂm d of competent plowmen in the agricnl-

48:2, 7, also Syria, XX, 111) mentic ..'e:_::. region.

the textile 1GG¢ mardatum which appe Nos. 134:6 and 139:10 refer with

once (S. Smith, CCT, I, 29:6-7) in gty 1o those itemized reports on the

Cappadocian texts and frequently u tons featnres found by the MA%.-

...*.yw.mmc-_:.momecs:5_?3&:.9

ero%?ciz,:smAo.m;bmo_SEmPI“ _
XIII, 431: passim), where the refere daaghtered sheep. Such reports are acti-
‘waas—_:i.mmic_%Qco_.NP %Owi/..m.

£
1
5.

seem to indicate its nse (fa G18.NA.M
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No. 135:7 read a-na bi-ir-tim(l).

No. 139:9-10 contains the idiom SILA4
epefum, “to slaughter and dissect a lamb
in order to obtain the information ‘in.
scribed’ on its intestines.” The term
népiftum in Jean, ARM, II, 97:22 and
133:12, denotes the entire procechire.

No. 139:23-24 (and 127:14 [Kupper))
shows the adjective pirum (meaning un-
known) describing garments. The same
word recurs in a similar context in the
Neo-Babylonian text, Strassmaier, Nbn,
703:5 ff.

ARM, I11

No. 1:6 (and the historical inscription,
Thureau-Dangin, RA, XXXIIH, 50, It:
22) attest a novel type of nunie of a canal
(I$im-PN) for which I know of only one
other example from the period of the
Third Dynasty of Ur: I-8im-a8nl-gi-rax
(e.g., Genouillac, Trouv. de Drehem, No.
26:2). Cf. also above sub ARM, I, No.
108:rev. x+5.

Line 18 and 8:24 use bérum, “to he
hungry,” instead of summam (cf., c.g.,
Codex Hamm. XLI1:39) to refer to the
craving of the dry soil for water. The
strangeness of this usage is stressed by the
fact that the verbs Satii, “to drink,” and
Saqd, “to give to drink,” are well attested
in connection with irrigation.

No. 3:16-17 opposes the administra-
tive terminus technicus z1.Ga (in the
meaning ‘“absent”’) to basitum, “present.”’
when speaking of soldiers. Anotber in-

stance of a peeuliar use of Sumerian ex-
pressions of this type is Nic.pu. In Dos.
sin, ARM, I, 39:rev. x+12, NfG.piya
clearly stands for “food rations” as also
in ARM, II, 82:8 et passim (food for a
ghest) while in Dossin, ARM, I, 52:33
and 34 the nuance “dish” (characterized
as sitpum, “fanciful, extravagant,” in con-
tradistinction to ne>dwm, “plain, simple’’)
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is attested. The same term refers also to
the “handonts” of arnler (ARM, I1,76:5).

No. 3:20 (also 1:13, 6:5) has LG
sdbum epiilum where 1:19 and 8:15, 20
show epi§tum  alone. The translation
“working crew” (ef. also Ungnad, VAB,
V1, 268) fits in both cases.

No. 5:17 as well as 24:8, 27:8, 37:8,
and 69:x+9 require the translation
“therenpon, afterward” for wllimetam. For
other temporal adverbia derived from the
smne root, of ., e.g., ulldnumma, “soon after-
ward,” in an omen of the series §umma
izbu (ef. simply Dennefeld, Geburisomina,
index, s.v.), ullalliassu, ‘“spaeter einmal”
(Landsberger in JNES, VIII, 288 {.), and
wllig, “later on,”" attested in Mari, Dossin,
ARM, 1, 10:rev. x+17, Jean, II, 31:14,
IKupper, 111, 83:x+8, Thurean-Dangin,
RA, XXXIII, 173:15

In Dossin, ARM, 1, 118:10, however,
wlli§ means “beyond/apart from  this”
(c¢f. also Dossing, Syria, XIX, 129:15,
wllania, “apart from myself”’).

No. 8:13 should prabably be read
A5AGy nakar (written: 117, K0R) @ na-zi-1q
and translated “the field 1s adverse/
disagreenble to work and in a sorry state.”

No. 11:33 34 could perhaps be better
translated “in these days is the day for
the receiving of the materials (hi§ihtam)
from the palace. . .. With pe&ihtum the
preseut. text, and also ARM, 111, 12:8,
22:5, 21:6, 25:6, ete., refer to stores and
materials reguired for a specifie purpose.
This meaning is well attested in Old and
Neo-Bahyvlonian doenments dealing with
administrative transactions (hut ¢f. also
Thurean-Dangin, Ril. ace., O 174:rev. 1,
Pp- 9 and 42).

No. 13:7 (nnd many other letters writ-
ten by Kibri-?Dagan, also in Jean, ARM,
11, 89:7, 90:7) nse fanifam in the sense of
the Arabic amma ba‘dw in letters, that is,
as intradueing the letter content after the
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salutatory phrases, etc. In the lettes.
ARM, III, 73:7, one can clearly distins3
guish between $anitam, “and now (to the

subject of the present letter),” and $and “n ..W

B2 secluded quarters of the residence of
t@e ugbablum-priestess (““claustrum’’) so

at it would not be necessary (as pro-
med on p. 116 of ARM, III) to assume
other “West Semitic”’ loan.
R The letters 44-46 offer a context which
gwquires the translation “last night”’
ffrench: “la veille”) for nubattam. The
Egvernor of Tirqa had apparently to re-
Eport to the palace of Mari arriving travel -
g M who then were granted the permission
e enter the capital. While nubattam (cor-
ponding to ina mudtertim and ana
dlim meaning “tomorrow’’) has to be
finslated here in the indicated way, the
Epasage Jean, ARM, II, 93:rev. x+8,
gm that the word could also mean
F™oward evening’’; cf. nubatldtum, “over-
 Mght stations,”” in Dossin, ARM,1,26:13,
Faad Jean, ARM, I1, 129:11-14, nubattam
W.,,Ir?::z ana GN, “to move on to the
E fpext) station in GN.”’

No. 61:10 uses zlum with the implica-
R0 “epidemic” (verh: akalum) and is

tam, ‘“‘secondly, another (subject ma
ter).”

No. 18:15-16 characterizes a certain
person involved (ba-al-lu-ma, lit.: “mixed
up”’) in some rebellion with the apparent-§
ly proverbial saying “like a mad dog he §
does not. care (lit.: know) whom (li
where) he bites.”

No. 19:20 attests ahunis, “‘separately,®
which is to be linked to ajuné, for which
cf. above sub ARM, I, No. 8:12, 36.

No. 25:16-21 contains an interesting
reference for the word gisallum. This pas}
sage is paralleled by those of the O
Babylonian letter, Ungnad, VAB, VI, 114: 3§
14 and of the Neo-Babylonian, Thompsoa,3#
CT, XXII, 217:24-25; cf. also the per g
tinent discussions of S. Smith in RA,
XXX, 156f., Meissner, MAOG, 111/3, &
191., and Salonen, Wasserfahrzeuge, p
107. The term gisallum seems to have
indicated the triangular ventilation open- 3
ings (protected by reed-woven lattices) 3
which were placed immediately under the 3
roof of a Babylonian private honse and 3
which can actually be seen on an unpub-
lished clay model of such a honse.

No. 26:23 mentions the official .0.Eam §
who appears rather frequently in Old
Babyl. texts; «f., e.g., Ranke, BIS, VI/I, 3
50:case 9, Chiera, PBS, VIII/2, 194, S
1V:13, Jean, Tell Sifr, 20:28, Ungnad,
VS, VII, 68:26, Alexander, BIN, VII, 4
65:19 (cf. also the carlier seal, OIP, %
XXXVII, No. 50). :

No. 33:14 seems to offer a new refer- Tk
ence for the difficult technical term
inidtum (cf. the discussion of Landsherges }
in MSL, I, pp. 233-45) in the phrase §
A.8AGq 1-na ni-i-ta-lim i-1r-ri-Su.

No. 42:16 could refer with mirkitumw
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paralleled by Jean, ARM, II, 24:9 (verh
bulluqum). Both references recall § 249 of
the Codex Hamm. (verb.: mahdsum).

No. 62:11 has dmum in the meaning
“weather” (cf. also dmu danni, “bad
weather,” in Jean, ARM, 1], 78:31).

No. 79:10 (and 5:32) refer with kalak-
kum to the term discussed by Neuge-
bauer-Sachs, AOS, XXIX, 65 f.

Line rev. x+8 read probably a-ia-nu-
um-ma la na-ak-li-im.

No. 84:11 read [¢-na & 3¢)-tu saL.mid
1§-{tla-ra-{tum].

Line 23 contains the designation of a
feminine profession, épisat mirsim, for
which Giiterbock has pointed out to me a
parallel in Hittite texts: Goetze, KUB,
XXVI, 69 V(?):14, saL E-PIS BA.BA.ZA
(mentioned by 8. Alp, Jukrbuch der
kleinasiatischen Forschung, 1/2, 114). Cf.
also Landsberger-Balkan, Belleten, X1V
(1950), 240, n. 31.
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